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ot} ojdelle F2 A ANE BE =FE A HAkle

L A
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A A28} g AR ek F RS 7R AL 20009 EYE o
glote] B FFE PG 9elE D 1200(0norm D 1200)
Auz AA ] AlFel] B W&, 9fF D 1201(Onorm D 1201)2
Au) 2~ Ak Ao A &S 23 AUthVanghelof 2004: 17). vld =9
g I~ =(Dutch Taalmerk Standard) SA] HIAMH| A dule] Fat
&S =3 gAti(Doval 2005).

TN = B W BES viAstuA} ke Al=E At VEREE
o] L2 2006 Z}E W AH| 2] 53 771 dFdls H 22 A
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B =Rt dxE WY BE2S A9sta, 20159 32 @Al Al 9
#E F WY 2 Wt B0] ofd W BE I AR B ®E
& ez BEAkd TS A ol @ 7% F3she deolHE 9

°] ‘EN 15038°D, m|= ‘F2575-06’, 7HUth ‘CAN/CGSB-131.10-2008°, =7
‘GB/T 19363.1 2008’ Isosl ‘ISO/TS 11669:2012(Ey & E-&-3lth(9A]<d 2014
70-71). wEpA B =Eo dzle] o] #E QlE|H So] ofd EA|Ye] #
d A5s w43 %WH At Aol

BA Al 38 29 (Cresswell, 2013: 238)°] A|AIgH E4Ale|de] Eof u}
gt A e BFEE 259 54, &Y WA, A 5 Al ek S duls
o=y ZFE Ve E APk oF Ak W 24V At 74 25 &

f3 EF EN 15038 2 =Fo] A 2% gz 20154 59 =UE A%
291 1SO 17100 : 20152 thA= ATk
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o] FF 1 AR Aol s AP o] ¢ 2 ERARA 1

25 o Jeje 4 o, $Astn AN w2 2ES EEFC
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Bk Aol 3 WA TAC Al el sl 74 MY BE2S
=qge g, B2l 44, AYE B2 B4, 29 48 ool Roldl
A #4315

WA, We] e HAH, AAR 9 o) =QEe Welel S0}
BAA el ofsf = AL AUttt 71, =] A-Felth vt 3
27} SR olglolrel, thralel] meh we) Sash WG, o]
weh v HEE APe WS FUsed Bedge wHH A3
(Committee on Translation Services 2006). <] 7% EU 3|¢= 21 &3t
GAES olal welo] Lot ol Y WAl 48T 4 gl W FE
o EQlom dolfion, sz EARY b EEe A BEI BN
150382 thA= 9113}(Dova1 2005).

F29 W) EEe W) A A AR 344 SAd mgH9
th olAL FFe T FARQ FHHAARR] S (Translators' Association of
China, TAC) W WA 1] 22| 8](Translation Service Committee)] 432 ol A]
% £k TACH WeHlaslde: Fa9 b B2 WS EF W9

F4 7t EE 59 B 25 W8T 499 wAlolth W msAst o
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#a FFow W9 EF(GB/T 19363.1-2008), 5
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TAR T e o] HAe A AH, "I F Rt R SR
2zt ek opet FWY A s Al A 2 ¥R Asta vk
%, 459 A7 Jdown AUt doke Weker WY Ale A
TAE B2l =Xk Ao Th(Translators Association of China).
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F79 "1E(Forward)°ﬂ 1A= e MY EF5 A HAAIH| 2 93]
(Committee on Translation Service)®] 742 B3l & 4 Sth HAAH| 2 ]
Y35 st Y9ES dut AR 25 (General Interest Group), AJAEAE
Z15{(Producer category), AFE-AF L& (User category), %<3t B 49| 47}
A Ao g #RE vk dut WA 25 Qe e, a3 it T |
o Ak Ayt HAAHH T8 A E7HE AL S92, HF/]H"] Agu]o} F
SHAARS] T i BHAAES SMORE e IR FAH Utk o
w082 At aFdle Ayt SHGSIAL @3], AojAd @S| o] Y
M| 2~5 Algste W A WA 221 SAEe SR ste A4 3
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7b ZH o] vk AHAF 252 vt A 22 4F-E "BEelaL Sle ¥
g

SARQI opEl A ALY SAL FEd S, ITSAK] IBM & 8 WY 8
A2 FAEo] ok mRte R BFEst @ V1HeEA AR 71 At
AWHE F9] 93] (Canadian General Standards Board)7} o] gt}

na E79] Afol® WY EF AP 9l 1998 ARgk «odo] ¥
Ao #H ASTM I YS|(ASTM  Subcommittee F15.48 on Language
Translation)’o]] S 3|AL, Zeldls WAL 3], g7, 1Y F8AQ 27
3 7 JAE Fedeil o Erluttt 4 19 o) B 398 AHAH
(Lank 2000).

F78h 7189 AL 7R UEY, R IrklAE R He]
Heshe aFaF](Top-Down) A& FAsHAIRE nl=r 59 7tA= 1t &
o] FF3E Fshe A (Bottom-Up) WS #d71%= gi(American
National Standards Institute). M XS A ZFs} 7@ A, =
o 7 A 7)ol £, wl=e] A WA AT 2008: 30).

AR, 2t MY E5E 3602 F4 T2 WY AH| 29 AP 1 54
o7 APt FEEF] HNEdE 39 2248 91 FFAK Translation
Service Provider)”} £2 £& AH|2E AlFshe o 283 Ags 4, 4
ofsh7] fleiMeta Bela vk vtk MY BFES ARdA Aurte] Mg
AHEAFEO] & F29 HYE MUl BE £ QEE sl d v I 5
AL wABla ok v WY B2FES A vlgAIE A 83 (American
Society for Testing and Materials, ASTM)E 1998 ¢lo] Mo #3F ASTM
311191 (ASTM Subcommittee F15.48 on Language Translation)E A% 3},
3 B8 mm AP Ul o] el g &H|Rp FAlY] hiAPE mRdde
2A WY Mu|AE AlFste oA Bk B4/ (Guesswork) S Al
slo] M QY A}E(Translation Requesters)©] <Q12] ¢]=ro] A2y} #AAglo]
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8 EN 150382 1999 7]&9] 9 Zi=o] Aldsta 9| 5
ez 9 AAd A8 F e EEE wEAE HWYIAgE
(European Union of Associations of Translation Companies, EUATC)S] #|<tel|
w2l 20034 - 253U S (Buropean Committee for Standardization, CEN)
7} EUATCZ A 7ielr] ARkl 20061 5€ 33 TH(International
Federation of Translators Regional Center for Europe). 5% DIN 23455 3t
o2 3lo] 2 ¥ (Greere 2012: 51) EN 150382 o3 309970 7 =7lolA
U #3718 Aol fYste] Tl 2FCE = Frk(Doval 2005)

ofel M9 5 THEE FHHY 59 542 1 bl HEdE §
aA & F e d8Aclth fE EFM e MYZRAE] Az ]"1—:451
7R AR e T8 JF WA #HE FES HFsia itk Z2AE
S5(Project  Registration  Details), ¥ A 7|4 *2|(Technical
Pre-translation Processing), YHEI2~E #-4(Source Text Analysis), 2~EFY 7}

Z(Style Guide), F¥7F4H]~ EZ=(Non-Exhaustive List of Added Value
Services)oll &g Al 7lle] F-Fo] 27l th(Technical Committee CEN/BT/TF
138 Translation Services 2006: 13-17).
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Al HGAPE 8ol 24, Soldd, A, A9d dol(Locale), 4 #
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BN B BE PEe 33, 2adelolH, AT, dud, A
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& TSP} elA WO A2 U WA B R Az 9
:CRIER

=2 T M
422 v F3F F2575-06

n=2] F2575-06 5 Al 2 199810 Al2HE ) oM (Lank 2000) 3
9 =8, Al e WY #F0] %mﬂt* A HS23E A17191 2006 62
o o]FMth ulw WY HFe W8S A Z2AE YASKProject
Specifications), MY ZZ A 2(Translation Process) F4 #2](Quality Control)
o Al FEow FgH 3

ZRAE WAlst FiRAe | 58 Al aeae
(Parameter)’ & Wgst™, 24 WA AJ2} A ol2fgt WFEdd #3t oArd
e e 2 AFHE HY A 71FeteE oka )itk of2|gh Wae
n)= Be]7 gt a(Brighan Young University)2] @H|(Melby 2012) w57}
APt F2A WA HAMS(Structured  Specifications and Translation
Parameters)’©] 7]¥HS & Ao 2A, 9 €rEd #E WH(Source Text
Parameter), 3 ElAEo] #3F HIy(Target Text Parameter), 2t W4
(Procedural Parameter)Z 4% o] it} YHeAEd] #3t tﬂ—f—oﬂ—t‘ LA
O}, A _‘?—o]: H A E ﬂ,(ﬂ FA g2lo] ¥E3ly|o] 0101:!:] HAE A o
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4) £ =FolAe= 19 B (Translation Brief) 2= 8] th4l A (Sager 1994: 151)
7b AlQketaL frd, W=, v 1SO W9 FEelA FEA R ARt Sle |
o WA M (Translation Specification)’ & &0]& AL&-3iT},
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9717 2 (Editorial Guide), #A1%
A %(Formatting Guide)?t 22 ThFgh A& L83t sfa Sletl, o
ko] Qo] F]lu e WA Ada 3 AW e MgE Alteb
ol Fgate =R Hlth

Tk nla MY e w4 R4 A (Controlled Language),
AFEHE &8st WHY(Computer-aided Translation), &Zdglo]A|o]A
(Globalization, G1IN), <IEJU|Adeto]A|o]A18N), 22 ko] o]H(L10N)}
2 o5 AHgSta o] tiitR 2AgolAold Fart B va WY A

o) B4L wggn)

¢

423 7Tt £F CAN/CGSB-131.10-2008

Zlutiel CAN/CGSB-131.10-2008 ¥2 2008 d 9ol =Yt A&
(Introduction)|X] & EF2] AF Al 2 WES 549 EN15038%} 7152 4
AAZ|AF Fgou, Autte]l #EE Rkdelr] fla dF fojMgn ye-s
Apgskeitta A3 gtk 2 vt |9 E50 WS FHY 53 A
g T fARPAME AR R F1 EF vlE] e 7] A

424 F= 3ET GB/T 19363.1 2008

T WY 25 TS 99371 20039 A U Ao,
nl=, 4, AU IS0 MY EFETE A A EAh =Y DIN2345E #
wate] ZAstglon, 20039 =Y o]F 2006dlE Bl #H e FU}
slo] 71&0 AW WY A EFE Part 1, B9 ¥ EFS Part 22 TR}
%At Translators Association of China). 20081 W9 #F ] 8o o] iz
W FA% #hS 23S A5 A, deglsi] A slo] dAle GBIT
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19363.1_2008°|CHF =342 919 38] 2008). == HE Aol FHofst W
TEA, WdgFex 257 FYHAYGS(Central Compilation and  Translation
Bureau), T U] <& 3-3AK(China Translation and Publishing Corporation),
%5313 3](China Association for Standardization) & 35 7]&olu FA}
olth. ok AW wuiel Fo] FAME  FHWIAR]S|(Translators
Association of China)®] ¥ AIH] 299137} of ),

3% EFe MYSRAE 3B A% 9F AR A uge) 3,

Ao gl £3 5 oWy 45 Fo| "o ol2e AP JdY SAd
g 71Eetlth 1 Ule-S AvEE WY AAETE 1Y AfH| 29 g e
o 28& Fu UES AT AE & F Utk dE 50, "] el
HAE 23Q 42 45 A 2N A9 o]F, AFA, MY o, 2
Ap ALk A, 1A Bubde] i, EA Aoy AE AR T FUAE|
o ol2& nHARFS AAE Udsta gt} od Hlg) €lAE MY Al 183
of 3h= Al & oAl 8ol FME MFHoER T Qi) o E &
o], 4244 9HAoIY} AFLo A MG FuT F Y= ATEA, HE
go] 5o ArE uo] AFaTh, 4432 HY A FHPME WgAlE 1
Mo A ze A5t g0l HAEITP, 4443 75 WM FEAks A
S golo] B, B, FAM, o, 2 o T2 g<lsfor b o 3t
2] Aa giok Mo T4 A€o AA e e E oo 7wt
ota Utk Ef EollAe Ml Tl e Q1] 24 81 HH5E, <o
Y, 2Aksd, £3k6d, 7leey o= ARslsle] dysta Y EH s
ZEUe= T F de AT HF 59 T ARES TAHSE AAG
3 Stk AR FHETAAE gTo] HH FAY o] Aehe T B
e AP, AEHQ AR AEE 2 AP, ATHY AEA wnsE ol
Ap o} 2ol wl g @A o7 7)&sta itk volrt feate] A4 AR WY
Atell Fote oz Aydroza WAkl pat 1 A ARl RS
o3kt

o5} 2L V1% WAL B W, 37 BEe WIS A5 48 A

= € F vk A ZF Wl 8o Ao FFAA 32 MAME A AlTA
Z
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FREFE TF Wgol WA APl dF Sof Mg WS 4
Wele 4433 W9y 23 BY QR A% B2 E 52 EAL
SE, B BAE BT sk sto} 9] Mo wegalok drba An
k. AT ot Hol &3 2AE Walok A ol W Zaa
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=
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= T

i %ﬂ e M NS $3 EF
42.5 ISO &= ISO/TS 11669

ISO EF2 20159 3¢ A 7|22 7P 522 201249 =95
I W& A 9, i, vt 59 WY B5S Fadss HWeln
t} IS0 W ®Fe] EAL vg3 2,

A, 1ISO W 132 A& (Introduction)ol|A] = F& o] Hdo] #ak Az
ol & S Yol ok ole AHAF ook A F2 MM~
THe T8 BAoR AT n=, 4, vtk W9 & |
71 B Aot Huts BH o= e HollA F4 EF 29 g
8] stz dxgdes & F AU

ERH ISO EF2 H¢

2Ed e F
£ Aog Fo= F
of Pg AHF AAl] #a| dwsta 3/]\%‘3] H]EH E"ﬁ% ‘3.
(Working Together) ©|3} ‘3.1 247} TS
TSI 1 &2 A ZRAE
b e = glong W ZRAE g Al 7} gAapL 3F 9 BHUY
g ZeAE WA Al Bhe Aol ol At EAR0E A
F& Aitetd FEcke AlRE g, o] Ao e ARt A F K
S ATgeEA 2 AL | Folaof nAd A AR AT F e
Au) 20 EA(=FE 2013: 18-19)2 ¥kg x3ola} slzlth
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AR, 43t ortigel Ade A =72 HAWAANY &85 Axst
I Tt IS0 ETE AZolA <F2sbd A A (Structured Spemﬁcatlon)«]
&0l Fasithe Yo wet 359 W&S Adha Aa ik Bl
© XS AT MY ZRAE g Al oapAR o] A o|a}, A oA ¢
AR ZL O AHE AGME & 5 vk O FeAS Agdth voprt ¥
AHAAME AGH 7 o] FA3E A (Uniform Basis for Assessment)@ &-8-3t0
2A HEF49 7t MYdsl e TS AT & dvka Awgtt. HwA
Aol 4 Fd=E rls EFI TRZIAE FH|(Melby)7F At FE3HE W
AGAAE WG Zol7t AThd Wl REL o] SRRk Wk glont 180
100% 2 Fg8ivke Aol

A, IS0 W9 Eae Age] A7 4ae it sk & iee o
A Ak Wr](Melby) 5F oly2}t 3k-2(House)9} Hl|E](Venuti)= <183}
a9tk d-(House 1997: 66-71)2] W57} 2ellof AviE <jd 3 ,ﬂ@'
(Overt Translation)’ ¥} “Wz]72 H<(Covert Translation)’ o|2= €& IUZ
gol Aolo] 3ot o]F Ei FollAE dHE~ES} RHEAE Fho] A
£ Awshks d ARgstn ik #nb oplEh 72232004 W eAA
(Requestery = HREXES ‘01?7{ SKForeignization)” & Z<1A| A=3}
(Domestication)” & ZQIA] HAJgl|oF ghohm] WlFE|(Venuti 1995)2] &8 &
&3 Atk
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[Abstract]

Multiple Case Study Analysis of Translation Standards in Canada,
China, European Union, ISO and United States

Park, Ji-young

(Korea University)

This study analyzes translation standards that are adopted by Canada,
China, the European Union, the ISO and the United States to identify their
implications for possible standardization of translation service requirements in
Korea. It was found that who is a major translation customer in a market
influenced the content of the region’s translation standard. It caused differences
among the standards in their description of translation processes, human
resources and more. However, the standards shared the common goal of
offering quality translation services, thus protecting and satisfying translation
customers. The analysis has following implications for Korea: A translation
standard should incorporate needs of the nation’s major translation customers;
Standardization should be driven by the translation academia and the Korean
Agency for Technology and Standards. As a standard is a public good in
nature, a translation standard of Korea, if introduced, will benefit both

translation customers and translation service providers.

» Key Words: translation standard, standardization, translation process, translation
service, multiple case study analysis
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